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TPYAHOCTH INIEPEBO/JIA CJIOZKHKX C/IOB U IIYTHU UX ITIPEOJOJIEHHUA B
NEJATOTMYECKOW MPAKTUKE

Mup3apaxmoHoBa 'yimupa KyBaHUIIGEeK KU3H
Mazucmpanm HamaHzaHcko20 20cydapcmeeHH020 hedazo2uvecko2o uHcmumyma

AHHOTaMA: B cmambe paccmampusarmcsi 0CO6eHHOCMU nepesodd CAO0MCHbIX
C/108 U UX po/b 8 nedazoz2u4eckoll npakmuke. AHAAU3UPYIOMCS OCHO8Hble mpydHOCMU,
B803HUKAWUe Npu nepegode CA0NCHbIX JeKCUuuecKuX edUHUY, a Mmakdxie cnocobbl ux
npeodosieHuss 8 o6paszosameabHom npoyecce. (Ocoboe BHUMaHuUe ydesasiemcs
UCN0/1b308AHUK NnepesodvecKux Memodoe npu O06yYeHUU UHOCMPAHHbIM SI3bIKAM.
/Jlenaemcs 8b1600 0 MoM, YUMo cucmemamu4eckas paboma cO CJAO0HCHbIMU CA08AMU
cnocobcmasyem pa3sumuio JeKCuyeckoll U nepesodveckoli KomMnemeHyuu 06yuarouuxcsi.

KiwueBble CJ/I0Ba: C/0J)CHble /1084, nhepesod, hedazozauveckas nNpaAKmMukda,
JIeKcu4eckasi KomhemeHyusl, 06y4eHue s13bIKaM.

MURAKKAB SO‘ZLARNI TARJIMA QILISHDA QIYINCHILIKLAR VA ULARNI
PEDAGOGIK AMALIYOTDA BARTARAF ETISH YO‘LLARI

Mirzarahmonova Gulmira Quvanishbek qizi
Namangan davlat pedagogika instituti magistranti

Annotatsiya: Maqolada murakkab so‘zlarni tarjima qilish xususiyatlari va ularning
pedagogik amaliyotdagi o‘rni ko'rib chiqiladi. Murakkab leksik birliklarni tarjima qilish
jarayonida yuzaga keladigan asosiy qiyinchiliklar hamda ularni ta’lim jarayonida
bartaraf etish usullari tahlil qilinadi. Chet tillarini o‘qitishda tarjima metodlaridan
foydalanishga alohida e’tibor qaratiladi. Murakkab so‘zlar bilan tizimli ishlash
o‘quvchilarning leksik va tarjima kompetensiyasini rivojlantirishga xizmat qilishi haqida
xulosa qilinadi.

Kalit so‘zlar: murakkab so‘zlar, tarjima, pedagogik amaliyot, leksik kompetensiya,
til o‘qitish.

DIFFICULTIES IN TRANSLATING COMPOUND WORDS AND WAYS OF
OVERCOMING THEM IN PEDAGOGICAL PRACTICE

Gulmira Mirzarahmonova Quvanishbek qizi
Master’s student of Namangan State Pedagogical Institute

Abstract: The article examines the peculiarities of translating compound words and
their role in pedagogical practice. It analyzes the main difficulties that arise in translating
complex lexical units and the ways to overcome them in the educational process. Special
attention is paid to the use of translation methods in foreign language teaching. It is
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concluded that systematic work with compound words contributes to the development of
learners’ lexical and translation competence.

Key words: compound words, translation, pedagogical practice, lexical competence,
language teaching.

BBEJEHUE

B coBpeMeHHBIX YCJOBUSIX PA3BUTHUS 0Opa3oBaHUS U MEXKYJbTYPHOU
KOMMYHHUKaALlMKM 0co60e 3HAUYeHHe MpuobpeTaeT npobjieMa KayeCTBEHHOTO NepeBoja
JIEKCUYECKUX €JIMHUI, B YaCTHOCTH CJOXKHbIX CJ0B. CJIOXKHbIE CJOBa LIMPOKO
MCII0JIb3YIOTCSl B HAYYHBIX, Y4€OHbIX U MYOGJUIUCTUYECKUX TEKCTAaX U UTPAIOT BAXKHYIO
posib B GOopMUpPOBAaHUU NPOPECCUOHATBHON U aKaJeMUYeCKOW peyd 0O6ydaroluXcs.
OfHaKo WX MepeBOJ, HepeJKO BbI3bIBAET TPY/HOCTHU, CBSI3aHHbIE CO CTPYKTYPHBIMHU U
CEMAHTHUYECKUMU 0COOEHHOCTSMU PA3HbIX SI3bIKOB.

B nemaroruyeckod NpakTHKe MepeBOJ, CJOXKHBIX CJOB pacCMaTpPUBAETCS He
TOJIbKO KaK JIMHIBHUCTHYeCKasl 3ajJlaya, HO U KaK BaXKHBIM 3JIEMEHT 00ydeHUs
MHOCTPAaHHBIM f3bIKaM. PaboTa cO C/I0XKHBIMH CJIOBaMHU CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO
aHAJIUTUYECKOTO MBbIIJIEHUS, PACIIMPEHUI0 CJ0BAapHOro 3amaca U (GOPMHUPOBAHUIO
nepeBO/J4eCKON KOMIETEHIIUU CTYAeHTOB. B CBSI3M C 9TUM BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh
pa3paboTku 3pPeKTHBHBIX METOAUYECKHUX MO/IX0/0B K 0OyYEHUIO NePEBOAY CA0MKHBIX
JIEKCUYECKHUX eJJUHUII.

AKTya/ZIbHOCTb HCC/I€JJ0BaHUs O0OYyC/J0BJIEHA BO3PacCTAIIUMU TPeOOBAaHUAMH K
KayeCcTBY  SI3bIKOBOH M0/ITOTOBKHU 00y4JarIuxcs U HeobX0JMMOCTBIO
COBEPLIEHCTBOBAaHUS METO/IOB IpenojaBaHusl nepeBoja. llesb JaHHOW cTaTbu
3aKJIDYaeTcsl B aHa/li3e OCHOBHBIX TPYAHOCTEW I[epeBoJia CJOXHBIX CJIOB U
onpezeJieHUU NMyTel UX MPeo/I0JIeHUs B leJJarorM4eCKoy mpaKkTUKe.

OCHOBHAA YACTb

TeopeTuyeckrie 0CHOBbI IepPEBO/A CIOXKHBIX CI0B

CJioKHbIe CJ10Ba SIBJSIOTCS BaXXHbIM O0O'b€KTOM MCCJIe[JOBaHHS B JIMHTBUCTHKE U
nepeBO/i BeJleHUH, MOCKOJbKY OHM OTpPaXKal0T 0COOEHHOCTH CJI0BOOOpa30BaTeJbHbIX
NpOLEeCCOB si3blKa. B Hay4yHOH JiUTepaType CJOXHbIE€ CJ0Ba PAacCMAaTPUBAKOTCA Kak
pe3yJibTaT CoOeJUHEHUS1 HECKOJbKUX OCHOB, 00pa3yloLiMx HOBOE CeEMaHTHYeCKoe Lies10e
[1]. Ipu mepeBoje TaKUX eAWHUI] NMEPEBOAYHUK CTAJKUBAETCS C HEOOXOJUMOCTbIO
COXpaHEeHUsI KaK CMbICJIOBOM, TaK U PYHKIIMOHAJTIbHON 3KBHBAJIEHTHOCTH.

Ocobyl TpPYAHOCTb MpeJCTaBJseT Iepefada CJAOKHBIX CJOB B YCJOBHUAX
pas/MYuil  MeXJy S3bIKOBbIMU CHCTeMaMH. HMcciemoBaTesid OTMedYalT, YTO
OyKBaJIbHBbIM IEepeBOJi He Bcerja CnocobeH MepefaTb TOYHOE 3HAYEHHUE CJIOXKHOM
JIEKCUYECKON eJUHUIIbI, M03TOMY TpebyeTcsl HCIOoJib30BaHUE TpaHchopMaluil —
OMMCATEeJbHOTO MepeBO/id, 3aMeHbl WJM aJanTauuyd [2]. ITH MOJIOKEHHUS HUMEIOT
BO)KHOE 3HAYeHUe [Jisl NeJarorudyeckod MPAKTHUKH, MOCKOJbKY GOPMHUPYIOT OCHOBY
00y4eHHs CTYIEHTOB MePeBOJYECKHUM CTPATETUSAM.

OCHOBHbIE TPYAHOCTH NMEPEBO/IA CJI0XKHbBIX CJIOB

298



MexxayHapoAHbIM Hay4YHbIHN KypHaJl Ne 42 (100), yactb 1
«HoBocTu o6pa3oBaHus: ucciegoBanue B XXI Beke» ®eBpaJis, 2026

OfHOM M3 KJIIOYEBBIX NPOO6JIEM SIBJISIETCA MHOTOYPOBHEBAsA CEMAaHTHKA CJIOXKHBIX
C/10B. 3HAaYEHHE CJIOXKHOTO CJI0BAa 4acTO POpPMHUPYeTCHa He TOJIbKO U3 3HAYEHUHU ero
KOMIIOHEHTOB, HO ¥ M3 KOHTEeKCTa ynoTpebseHus. CorjiacHO TeopuU NnepeBo/ia, BbIOOD
aJleKBaTHOTO 3KBHUBaJIEHTA BO3MOKEH JIMILIb MPU y4eTe KOMMYHUKAaTUBHOW CUTyalU1
[3]. B yuebHOM mpouecce npenosaBaTesib MOXXET UCHOJIb30BaTb CONOCTAaBUTEJIbHBIN
aHaJIM3 TEKCTOB, IeMOHCTPUPYS CTYAeHTaM pa3/iM4iHble BApUaHThI lepeBo/ia 0JHOU U
TOM 2Ke JIEKCUYEeCKOMN eJUMHUIIbI.

Jlpyroii 3Ha4MMOMN TPYAHOCTBIO fABJAIOTCSA pa3jiMyvs B CJIOBOOOpa3oBaTebHbIX
MoJlesiiX A3bIKOB. B pycckoM dA3blke MHOTWe CJIOKHBbIE CJIOBa IepefarTcs
C/I0BOCOYETAHUAMMU WU/ ONMCATEJNbHBIMU KOHCTPYyKUUsAMHU. Hampumep, aHr/nickoe
self-confidence mnepeBoauTCS Kak «yBepeHHOCTb B cebe». PaboTa ¢ moaoO6HBIMHU
npyuMepaMH CIoco6CcTByeT (GpOPMHUPOBAHUIO Yy CTYAEHTOB HAaBBIKOB CTPYKTYPHOTO
aHaJIM3a U 0CO3HAHUIO MeXbSI3bIKOBBIX pPa3nuui [4].

He wMeHee BaxXHOW TMpo6/siIeMOW  ABJIIETCS  Ha/IMUMe TEPEHOCHBIX U
TEPMHUHOJIOTUYECKUX 3HAaUYeHU . B HayYHBIX TEKCTAaX CJIOXHBIE CJI0BA YACTO BBICTYNAKOT
B pOJM TEPMHHOB, TpeOYIOIIMX TOYHOCTH TnepeBosa. OmubKKM B mepejayde
TEPMHUHOJIOTUM MOTYT NPUBECTU K UCKAXKEHUIO COJlepKaHus TeKcTa. MccieqoBaHus B
06J1aCTU TNeJaroruku MoJA4YepKUBAIOT HEOOXOAMMOCTb CUCTEMATUYECKON paboThl C
npodeccruoHa/IbHOM JIEKCUKOHN B 06pa3oBaTeibHOM Iporiecce [5].

[lenarornyeckre MeTOAbI MPEO/0JIEHNUS TPYJHOCTEN nepeBo/a

[ addPeKTUBHOro 0Oy4YeHUs MepPeBOJy CJOXHBIX CJIOB B IeJaroruyeckomn
NpaKTUKe KCHOJIb3YIOTCS pa3HOOOpa3Hble MeTOoAWYeCKHe MoAxoAbl. OAHUM K3 HUX
SIBJSIETCSI KOHTEKCTYaJIbHbIA aHa/i3, MNpeJoJarallliuid pacCMOTpeHHe CJoBa B
pPas/JIMUHbIX THUMNAX TeKCTOB. TakoW MeTOoJ pa3BUBAET y CTYAEHTOB CIOCOOHOCTh
MHTEPNPETUPOBATh 3HAYeHUE JIEKCUMYECKUX €eJWHUI] B 3aBUCHMOCTH OT CHUTYyallUU
00611eHHA.

IPbeKTUBHBIMU ABJSIOTCS TAKXKe UHTePaKTHBHbIe GOpMbl paboThl: TPYNIIOBbIE
0b6CyXleHusl, TNepeBOJYeCKUe YIpaKHEHUs, COCTaBJeHUEe COOCTBEHHBIX NPHUMEPOB
npeanoxeHui. Mcnosb3oBaHMe BU3yasIbHBIX CPeACTB — TabJIUI, CXeM, KapTOYeK —
CIOCOGCTBYET JiydllleMy 3allOMMHAHWI0 M CUCTeMaTH3aluu MaTepuasa. [lo MHeHHIO
uccaeoBaTesiel, cOueTaHUEe TEOpPeTUYeCKOM MOATOTOBKH M MPAKTUYECKUX 3aJaHUU
obecreyrBaeT pOpMHUPOBAHUE YCTONYMBBIX IePEBOJYECKUX HABBIKOB [2].

Takum o6pa3oM, mpeojo/ieHHMe TPYAHOCTEN IepeBoja CJ0XKHBIX CJIOB TpebyeT
KOMIIJIEKCHOTO MO/AX0/1a, 00'beJUHAIOLIEr0 JUHTBUCTUYECKUU aHA/IU3 U COBPEMEHHbIE
nejaroruyecKkre MeTo/ibl 00y4eHUsl.

3AK/IOYEHHE

[IpoBeiéHHBIN aHAIM3 TOKa3aJl, YTO [ePeBO/L CJIOXKHBIX CJIOB IPe/CTaBJIsIeT COO0M
O[Hy W3 HauboJiee TPY/JHBIX 33Jla4 B NepeBOJYECKON U NeAaroruyeckor NpaKTHUKEe.
C/10kKHOCTb 00yCJIOBJIEHA MHOTOYPOBHEBOU CEMAaHTUKOW TaKUX JIEKCUYECKUX €UHHUII,
pas/MuUsAMMU B CJ0BOOOpA30BaTeJbHBIX CUCTEMAax S$3bIKOB, a TaKXe HaJlhuueM
IEepEeHOCHbIX W TEPMHUHOJIOTUUYECKUX 3HaueHWU. HempaBusibHasg WHTepHpeTayus
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CJIO’KHBIX CJIOB MOXKET NMPUBECTHU K UCKAXKEHHUIO CMbICJIA TEKCTA U 3aTPYAHUTD MPOLecc
00y4YeHus.

B xoze uccie0oBaHus YyCTaHOBJEHO, YTO 3P PEKTUBHOE MPeo/j0JIeHHe YKa3aHHbIX
TPYAHOCTEH BO3MOXXHO TMPHU MCHOJb30BAHUM KOMIIJIEKCHOTO IeJaroruiyeckoro
NOAX0/la, BKJIIOYAIOILET0 KOHTEKCTYa/bHbIM aHa/iu3, CONOCTaBJeHHE SI3bIKOBBIX
CTPYKTYyp U NpUMEHEeHHWe HHTEPAKTHUBHbIX METOA0B o06ydeHus1. CucTeMaTHuyecKas
paboTa CO CJOXHBIMMU CJOBaMH CIHOCOOCTBYeT  pPa3BUTHUIO  JIEKCUYECKOH,
aHAJIMTUYECKOHN U NlepeBO/IYeCKOM KOMIETEHIIMU 00yUYato LIUXCSL.

Takum 06pa3oM, coBeplIeHCTBOBAaHUE METOJUKH OOy4YeHUs MePeBOAY CJI0XKHBIX
CJIOB $IBJIIETCSI BaXKHbIM YCJIOBHEM IMOBBIIIEHUsS KayecTBa SI3bIKOBOW MOJATOTOBKH
cTyaeHToB. [loslydeHHble pe3yJbTaTbl MOTYT OBbITb HCIOJIb30BaHbl B IPAKTHKE
Nperno/iaBaHusi UHOCTPAHHBIX S3bIKOB U MepeBOJYECKUX JUCIUTIJIMH.
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